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ALTERNATIVE GREEK TRANSLATION

Answer all questions.

Sections A and B carry equal weight.

It is important to write good Englisl{

Answers from each Section must be written in a separate booklet.

Write your number (not your name) on the cover-sheet of each Section booklet.

Candidates who do not write legibly may find themselves at a grave
disadvantage.
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SECTION A
Translate into English:

Al €lTa Sok®d dv Lulv Tov owdeimvolvta dgels pdros katakeldBijval kal
¢pnpos  yevéoBar, 1) keheleww ékelvov pelval, tva pet’ éuob  TOV poLxov
ETIpwpeLTO; EmeLTa, & dvdpes, olk v Sokd iuiv Tols €mmoeios peb’ fHuépav
mapayyeihal, kal kekeboar avtols ocuMeyfvalr €ls oiklavy TOV  dldwr TV
EyyuTdTw, paiov fi Emeldly TdxioTa Hobéumy ThS VUKTOS TeEPLTPEXELY, OlK
eldhe BvTwva olkol kaTaljPopar kal 8vtiva €w; kal @s ‘Appddior pév kal TOV
Setva AABov otk émdnpotwvtas (ob yap WBew), éTépous 8¢ olk é&vBov odvTas
kaTéhaBov, ols & otés Te T AaPav éBdadifov. kaltor ye el mpodetv, obk dv
Sok® Upiv kal OepdmovTtas mapaokeuvdcacHar kal Tols dlhois mapayyeliar, v’
Gs doparéoTara pév aiTds elomew (1L ydp MBewv el TL kdkelvos elxe
owdnplov;), G peTa TAeloTwy 8¢ papTipwy TV Tipwptav émoobuny; viv &
obdtY eidws TRV éoopévwr Exelvn TH vukTl, obs olés Te My mapéhaBov. kal pot
avdpnre ToUTWY HAPTUPES. s

LYSIAS 1.40-42

A2 abTdp Tols dMous kAfjpw memakdobar dvwyov,
65 Tis ToAufageler épol obv poxAdv aeipas
TeigaL év odBaud, 6Te TOV Yhukls Umvos tkdvol.
ol 8 &axov Tols dv ke kal TiPelov abros éNéabar,
Téooapes, abTdp éyw TéUTTOS PETA Toloww €Aéypmy.
goméplos 8’ MABev kalNiTpiya pfila vopelwv.
abrika & els ebpl oméos Mhaoe miova ufjia,
mavTa paX’, obdé T Aelme PBabeins EkTober abMis,
f TL diodpevos, N kal Beds s ékélevoev.
abrap émelt’ émébrke Bupedv péyav Updo’ delpas:
efouevos 8 Tuekyev Sis kal pnkddas alyas,
TArTa KaTd polpav, kai Um' EuBpuor MKEV EKAOTT).
abrap ¢émel 81 omeboe movnodpevos Ta 4 épya,
obv 8 8 ye & alTe Sbw papPas dmAlooaTo Sbprov.

HOMER Odyssey 9.331-44




A3
ZQOKPATHZ TQN

Q. péywoTor 8¢ Texpnplov TH Aoyw Tiuvmyos 0 Xahadels, Os dMo
pev oldév wwmoTe €molnoe molnua OTou Tis dv dfiwoeley pmobfival, Tov 8¢
malwva Bv mdvrtes d8ouol, oxedov TL mAvTwy HeAdDV KdMLoTov, dTexvds, OTEp
altTods Aéyer, ‘ebpnud Tu Mowodv.” év ToUTw yap 8n pdAloTd por Sokel O Beods
¢vBeiacbal Ny, tva pn StoTdlwper, 0TL otk avbpumvd éoTv Ta kaid TadTa
mojuaTa obdé avbpdmwy, AMd Oela kal Oedv, ol 8¢ momTal oldév AN 1
Epunvits eloww TAv Bedv, katexduevor €€ 8Tov dv €kaocTos kaTéxmTal. TalTa
¢vdeikvipevos 6 Beds éfemitndes Sud ToU PavhordTou monTol TO KAALOTOV
Léros Tioer: N ob Sok@ ool AAMBR Aéyewr, @ “lwv;

ION. vai pa Tov Ala, Epoiye dmTel ydp TS MOV TOts Adyols ThS
Puxfis, @ Zwkpates, kal pou dokobol Oelq potpg MWlv mapa Tdv Bedv Tabra ol
ayaboi mounTal €pumyelely.

Q. obkolr buels ad ol pafwdol Td TOV TONTAV EépunveleTe;

ION. kal ToUro dAnés Aéyels

2Q. obkolv épunvéwr €punvils yiyveobe;

ION. mavtdmaot vye.

PLATO Ion 534d4-535a10

[TURN OVER




SECTION B
Translate into English:

B1  Iphigeneia asks the chorus for support.
IGITENEIA

& didTaTar ywdikes, €ls buds PAéTw,

kai Tdp’ év Uulv éoTv 1) KaAds €xeLv

fi undév elval kal oTepnbiivar mdTpas
Pldou T’ A8eAdol GLtATATNS TE CUYYOVOUL.
kai TpdTa pév por Tod Adyou TAS' dpxéTw:
yuvdikés Eopev, PpLhédpor dAAals yévos,
ow(ewy Te xowd Tpdypat dopaiéoTaTal.
ouyfoad’ Uiy kai owekmoviioaTe

puyds® kaldv ToLAYADoo’ GTe Mot Tapi).
opdte 8 ws Tpels pla TOXN Tous ¢LATdTOULS,
1 vAs TaTtpwas véaTos T Bavelv Exel.
owleloa &, vs dv kal ab kowvwifis TUXMS,
otow o' & ‘EANIS’. da wpds ge Beflds
o¢ kal o’ ikvolpat, oé 8¢ ¢dlins Tapnidos,
yovdTwy Te kol TV €v 8épolol PLATATWY
unTpds maTpds TE Kal TéKvwy OTw KUPeL.
i ¢pdTe; Tis Lpudv ¢mowv 1 Tis ob Bérewv -
$oéyEacbe - TavTa;

EURIPIDES Iphigeneia in Tauris 1056-1073
¢uyn  ‘flight’ KOLVWVELY ‘to share’

B2 The surrender of Samos marks the end of the war and the Spartan Lysander
returns home with spoils.

ol 8¢ ZdpioL moMopkoUpevoL bmd AvodvSpou mAvTr, émel ol Bouvdopévwv avTév
TO mpdTOV Ouoloyely TpooBdMewr M8 épeMev & Avoavdpos, wpoldynoav v
lpdrior Exwr ékacTos Amévar TV élevbépwv, Ta & dAa mapadolvar: kal
olrrws EERMNBov. Aloav8pos 8¢ Tols dpxalols moMlTais wapadols Thy mWOMY kal
Td évévta TdvTa kal Séka dpyovras kaTactThoas o¢pouvpely dfike TO TGOV
OUMPdXWwY VauTlkOV KaTd Tokels, Tals 8¢ Aaxawvikdls vavoly dmémieuvoev els
AaxeSaipova, amdywv Td TE TOV olxpoANOTwV VERV dkpwTipla kal Tas €k
Merpardds TpLfpers TATY  Bwdeka kal oTepavovs, oUs Tapd TAV TOAEwV
éxdpBave Bapa i8la, kal dpyuplou TeTpakdoia kai €&RSopnkovTa TdiavTa, &
mepleyévovto TAV ¢opwy, obs abT@ Kipos mapéBeiev ets ToOv mohepov, kal el
TL &0 ékTioaTto év T worépw. TabTa 8¢ mavta Aakedatpoviots améduwke
TeAEUTOVTOS TOD Bépous eis O €Edunros kal OkTw kal €lkogw étn TG ToAMpw
ETENEUTA.

XENOPHON Hellenica 2.3.6-9

TOALOPKELY ‘to besiege’ bpoupely ‘to guard’
ALXUAAWTOS ‘captive’ dkpwTHpLov ‘figurehead’

END OF PAPER




